
 
Dear friends,                                                                                                                  July 25, 2014   

 

For three weeks in July of 2011, I had the joy of editing and formatting the audio gospel of Luke in 

the Whitesands Tanna language of Vanuatu.  The files were installed on MegaVoice players, and 

distributed on the island as provisional recordings.  The translators, Greg and Beth Ann Carlson, 

wanted to know if the oral translation would be accepted.  I didn’t hear anymore until this Tuesday 

when Greg and Beth Ann came to JAARS and spoke at the Center Meeting.  He told that the 

provisional recordings were very well accepted, and told the following story, summarized in a 

church newsletter. 

 

“An old illiterate man had done traditional divining all his life (kind of like a “witch doctor”). 

When he heard the Word in his own language on a MegaVoice player, he came and wanted to hear 

about the gospel. One of our translators shared with him, and the man gave up his old ways, 

received Christ, and immediately began sharing the truth with others. It was on the little machine. 

He does not know how to read, but now, years later, he is still faithful to Christ today because of 

what he hears.” From the Grove City Alliance Church newsletter. 

 

Greg and Beth Ann recorded the entire Whitesands Tanna New Testament, and have dowloaded 

the recordings onto MegaVoice players so these people can HEAR and SEE God’s word. That is 

so important in this oral culture. The people have responded enthusiastically to these little solar-

powered players. For many, it will be the first time they have heard an epistle like Romans or 

Galatians. And they will listen over and over again. 

 

Here is a picture of the provisional book of Luke and the MegaVoice player. 

 

 
“To God be the glory! Great things He has done” 

 
 
 
 

 



 

My latest project is completed.  I compiled 21 radio programs of scripture reading in both the 

Awajun and Ticuna languages.  I’ve sent them to Francisco who we trained in May.  He will be 

teaching an audio recording workshop in Peru and I hope the participants will add inspirational 

mother-tongue introductions and conclusions to each program. 
 

 
 

The Awajun language has been developed to the point that it is used and sustained by institutions 

beyond the home and community.  There are about 38,000 speakers in Peru. Source - 

http://www.ethnologue.com/language/agr 

 

The Ticuna language is in vigorous use, with literature in a standardized form being used by some 

though this is not yet widespread or sustainable. There are 47,200 speakers in Brazil, Colombia 

and Peru. Source - http://www.ethnologue.com/cloud/tca  

 

Perhaps you’ve asked why go to all the effort of providing God’s Word in audio recordings.  I 

learned yesterday that 80 percent of the remaining languages that need a translation will never be 

written.  The implication is that audio and visual translations have much more meaning and are not 

dependant on someone having to learn to read and write. 

 

 

 

I have a friend, John, who is a translation consultant and helps Nigerian Bible translators. John’s 

wife sent me this awesome description for spiritual enthusiasm through translation. 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.ethnologue.com/language/agr
http://www.ethnologue.com/cloud/tca


 “One of the Rakaai translation team members wrote the following at the end of a workshop 

to express his enthusiasm for what they were able to accomplish.  It touched John's heart, 

and mine: 
  

WHY AM I FULLY INVOLVED IN THE BIBLE TRANSLATION WORK 

  

I want my people to hear, read, have and understand the Word of God in our mother tongue for 

the following reasons: 
The Bible translation guides my life:- I have been involved in the Bible translation since August, 

2010, when  I started working with the translators as their typist. But I had no peace of mind 

because the Bible translation work conflicted with my job with Nigeria Telecommunication 

Services. So I decided to drop one job and carry on with the other. The allowance from my old 

job was almost four times the translation allowance. But the blessings, knowledge and 

respect I receive from the translation work is beyond measure compared to that of my old 

job. So I dropped that job and fully involved myself in the translation work. Every day my 

faith increases and I am restricted from bad influences that are contrary to the Christian doctrines. 

  

The Bible translation opens my mind:- Since I was about ten years old, I have known how to read 

the Hausa Bible and have memorized over 100 verses. But it was all from the Hausa Old Version 

Bible, which consists of a more literal translation than the King James Version. As I am 

progressing in the Bible translation work and comparing my memory verses with the Rakaai 

translation, I have discovered that there are many misinterpretations of meaning in the verses I 

have memorized. In fact, sometimes it hurts me to imagine how children are stressing 

themselves trying to memorize the difficult versions of the Bible like I did.  I now realize that I 

had been keeping only the form of these verses in my mind without considering the meaning 

behind them. Also, I now realize that the Word of God needs to be interpreted/translated in a 

simple way so that even laymen will understand the intended message of the original text. 
  

The Bible translation gives me a vision and a mission:- In the process of translating the Bible into 

my language, I often go to local churches for preliminary testing. I always get shocked when I 

hear people discussing/arguing about issues in the Bible and concluding that they actually 

don’t understand what it says. This is not because they don’t know how to read the Bible, but 

because the translation they are using is too hard for them to understand. In fact, they don’t 

know either the Hausa or English languages very well. Whenever I go for preliminary testing of 

our translation, many people respond in surprise as they see how we interpreted the Word of God 

in our mother tongue. To the best of my knowledge, nobody has ever said that the interpretation of 

the Hausa Bible is better than Rakaai. This is because they know the Rakaai language better than 

any other language.This convinced me that everyone needs to hear, read, have and understand 

the Word of God in his mother tongue. 

The word of God will never be void; it must accomplish its purpose in every individual life. 

 

 

 

 

 

 



Grace’s 73
rd

 birthday party 

 

Our oldest son, Daniel, arranged to have his brother and sister and us meet at the Olive Garden for 

Grace’s birthday.  

 

For those of you that have been partners for a long time, here is what they look like now. 

 

                                         
Daniel, 41, husband of Adrienne,                                                       Jonathan, 39, married to Rachel, is 

    father of 4, is a machinist at                                                              a machinist at Record Industries 

    GE in Hendersonville. He’s                                                                       in Monroe. 

wearing a hat that has built-in hair. 
                                                                 Katrina, Lexi, Adrienne, Jeremiah, Daniel, Autumn, Jonathan. 

                                                    Not present, Rachel, Jonathan’s wife. 

 
 

 

 

 
Paul and Grace Closius, 808 Anne Avenue, Waxhaw, NC 28173     704-843-3907 

Paul_Closius@sil.org    Grace_Closius@sil.org 
Wycliffe Bible Translators, PO Box 628200, Orlando, FL 32862-8200, 

 Lutheran Bible Translators, PO Box 2050, Aurora, IL 60507-2050 

Joshua, Paul, Grace, Josiah. 

Joy, Aubrey 
 

Katrina, 36, mom of 3, 

operates a home 

cleaning service 

 

Thank you all for 

your faithful backing 

in prayer and support.  

We still need you 


